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ВААТбК  BЁLA  

 

Ütőeredben vágott a tél 
szikrázó teniszüt őket a húros égen. 
Két folyó széttárt lábakkal.  

Hogy beleremegtél! Finom porcogóiddal 
vadul ostoroztad a gyökereket. 
N.,Ivеo inooљлn fл1r1 ác  rci ~~ oa»nr 

Utazótáskádban hideglelős sámán 
társalog az istenekkel. 

 

Fant izidere 
a hétfejű  gyermek 
szikrázó teniszütökkel. 
Csikбkkal szalad a húros égen. 
Lába 'közé gyűri a csillagokat 
a porcogós harapófogókat. 
Csitt! Fül ki-be. Aki beleremeg. 
Sötét gyümölcs. Ami ring. 
És vadul hahotázik. 

 

A hideglelős gyermek zongorázik. 
Fant ki-be. Teniszütőkkel. 
Porcogós ujjakkal pongorázik.  
Egy csillag gyökeret ereszt  
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nedves utazótáskában. Kirohan vadul 
két kanca. Tüzes csontokkal 
dobálja az eget. 

TOUR DE MERDE  

A kerék nem érinti a talajt 
a zöld harapófogókat. 
Marad a csúszós árnyék. 
A gőzölgő  naplemente. 

A FCsтББN ÉGI TÁNCOS KECSKÉK 

Zöld üvegkerítés mögött  
kék kecskék táncolnak  
füstben égi táncos kecskék.  

Fuldokló tüdővel  
tőgy forró harcos  
kék zuhatagban párzik.  
Vijjog a tűzruhájú  
poloska dra.  

TŰZ, VÍZ, PUHA ALLAT  

Nekem remeg ő  zöld fáty ól  
f atyolat arcod. Türk íz város  

a déltengeri lavórban. Fölsi  
kít markolatában  
a puha állat.  

Remegő  zöld arcod a gőzölgő  piafórban.  
Hova? Tova-vissza. Veszülem.  
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ANDROGIN SzIGET  

Világít habzó nyelvük a sóban.  
Hajuk befonva hét fonatba  

hét szekrényben utaznak.  

Naponta a szigetre repülnek,  

a szekrényt levetik, g őzölgő  vizeletben fürödnek,  
fehér szárnyuk, fehér ajtó a tollas napsütésben.  

Nőstény bolygók.  
Bolygó nőstények a szigeten.  
Kőbe vizelnek.  
Járásuk tengerillat.  
Habzik a farkuk  
hét csomбba kötve.  

A sós sziklát csipegetik.  
Csipketerítőt horgolnak, ami vérzik.  

Testük felfújható b őrzsák, amely hangot ad.  
Most kék párnahuzatban vannak.  
Füstölgő  farkukkal kormozzák az eget.  

Izzadt, táskás állatok hevernek  
meztelenül a sziklab őr tengeren.  
Testreszabott repül őgépek.  
Sárkányvitorlák.  

Most megy a sziget.  
Jó volna kötőfék. Jó meleg phallosz,  
vérző , tollas gödör, ami megtartaná.  

Megy a sziget. Keresi a másikat.  

Hattyúdalát énekli a b őrduda.  


